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Caesarius Heisterbacensis, Dialogus Miraculorum

Item de puella Judaea apud Lovaniam baptizata - Über die Taufe eines jüdischen Mädchens bei Lüttich:

Dist. II: De Contritione, cap. XXV. (ed. Strange, Bd. 1, S. 95-98)

(Bearbeitet mit lat.-dt. Vokabular von K.M. Bosch )

MONACHUS: Nuper cuiusdam Judaei Lovaniensis filia  tali ordine conversa est ad fidem. Clericus quidam Renerus nomine, capellanus Ducis Lovaniae , solitus erat intrare domum Judaei eiusdem civitatis, et disputare cum eo de fide Christiana. Habebat autem filiam parvulam, quae valde diligenter intendebat disputationi, secundum capacitatem intellectus sui ponderans tam verba clerici opponentis quam verba Judaei respondentis. Sicque sensim per divinam dispositionem imbuebatur ad fidem catholicam. Suasa etiam a clerico, secrete tamen, contrita est in tantum, ut di-ceret se velle baptizari. Adhibita est ei mulier, quae sine nota puellam de domo patris educeret. Quam clericus iam dictus baptizari fecit; eamque in monasterio ordinis Cisterciensis, quod Parcus dicitur, locavit. Cognita eius conversione, pater infidelis doluit, multam pecuniam offerens Duci, quatenus sibi restitueret filiam, quam furtive conquerebatur fuisse sublatam. Dux vero cum vellet patri restituere filiam, Judaeo scilicet Christianam, restitit ei Walterus clericus, dicens: Domine, si hoc scelus commiseritis contra Deum et sponsam eius, numquam salvabitur anima vestra. Restitit ei et dominus Walterus Abbas Vilariensis. Videns Judaeus se frustratum spe, quam habuit erga Ducem, corrupisse dicitur dominum Hugonem Episcopum Leodiensem. 

Qui Judaeo in tantum favebat, ut conventui sanctimonalium de Parco literis suis mandaret, quatenus illi filiam restituerent. Veniente vero Judaeo ad iam fatum coenobium cum amicis et cognatis suis, virgo infra constituta, cum de illorum adventu prorsus nil sciret, sentire coepit foetorem magnum, ita ut palam diceret: Nescio unde sit, foetor Judaicus me gravat. Interim Judaeis pulsantibus ad fenestram, cum puellae diceret Abbatissa, ut puto: Filia Katherina, sic enim vocata fuit in baptismo, parentes tui volunt te videre; respondit illa: Ecce iste est foetor quem sensi. Non videbo illos. Et non acquievit exire. Anno praeterito accusatus fuit idem Episcopus Leodiensis pro eadem causa coram domino Engilberto Archiepiscopo Coloniae in Synodo eius, et praeceptum fuit ei, ne de cetero molestaret supradictum coenobium pro puella baptizata. Tunc quidem subticuit, sed non obedivit. Postea vero literis suis puellam citavit Leodium, sub poena excommunicationis, patri suo responsuram super obiectis. Venit Katherina, sub bona tamen custodia. Allegatum est pro Judaeo, quo infra annos rapta fuisset, et violenter baptizata. Et dixerunt quaedam puellae Katherina, dictum est nobis, quod libenter redires ad patrem tuum, si permittereris. Respondit puella: Quis hoc dicit? 
Responderunt illi: Pater tuus. Tunc illa clara voce tale protulit verbum: Pater meus recte mentitus est per mediam barbam suam. Cumque adhuc instaret advocatus Judaei, commotus dominus Abbas Vilariensis, ait illi: Magister, vos loquimini contra Deum et contra honorem vestrum. Scitatis pro certo, si adhuc unum verbum locutus fueritis contra puellam, ego laborabo apud dominum Papam, ut perpetuum vobis in omnibus causis imponat silentium. Tunc ille timens, secrete respondit Abbati: Domine Abbas, quid nocet vobis, si potero pecuniam extorquere a Judaeo? Ego nihil loquar quod obesse poterit puellae. Qui mox ut salarium suum accepit, dixit Judaeo: Non audeo de cetero loqui de hac causa. Anno praeterito, quando dominus Wido Abbas Claraevallensis visitavit in Episcopatu Leodiensi, eundem Episcopum convenit, monuit et rogavit, quatenus intuitu Dei et honoris sui cessaret a vexatione puellae iam Christo dicatae. Cui Episcopus respondit: Bone domine Abbas, quid ad vos de causa ista? Respondit Abbas: Bene ad me, duplici ex causa. Prima, quia homo Christianus sum; secundario, quia domus illa, in qua deget , de linea Claraevallis est. Ed adiecit: Puellam et causam eius sub protectione domini Papae constituo, et super literas contra illam a vobis datas appello. Tempore capituli generalis, literas a domino Papa contra Episcopum impetratas, per Abbatem nostrum misit Priori de Parco, ut si forte Episcopus adhuc conventum vexare propter puellam attentaret, eisdem se  literis defenderet. 

NOVICIUS: Sicut paulo ante in Episcopi Angliae aedificatus sum misericordia, ita in huius Episcopi scandalizatus sum avaritia. 

MONACHUS: Defensores eius dicunt eum non esse pertinacem in hoc negotio amore pecuniae, sed zelo iustitiae. Quibus minime creditur, quia si agitaretur stimulis iustitiae, nequaquam cogeret puellam baptizatam, virginem Christo consignatam et in religione Christiana, etiam supra aetatem, ferventem, ad Judaicam redire perfidiam. 

NOVICIUS: Hoc et mihi videtur. 

MONACHUS: Occurit mihi huic exemplo aliud ex parte simile, de quodam milite saeculari, ita ut ex ipso suo facto saepedicto Pontifici exprobare videatur sententia illa prophetica: Erubesce, Sidon, ait mare 

Vokabular, alphabetisch geordnet:

abbatissa ae f. - Äbtissin

acquiesco 3.,acquievi,acquietum - zur Ruhe kommen, rasten, ausruhen, einverstanden sein

advocatus -i,m - Rechtsanwalt

agito 1. - treiben, betreiben

aio ais ait aiunt - ich sage, du sagst, er sagt

allego 1. - anführen 

Anglia ae f. - England

archiepiscopus i m. - Erzbischof

attento 1. – antasten, versuchen

baptismum i n. - Taufe 

baptizo 1. - taufen

capacitas atis f. - Fassungsvermögen

capellanus -i,m – Kaplan

capitulum i n. - Hauptpunkt

catholicus 3 – katholisch

certo 1. - streiten, wetteifern

cesso 1. - zögern, säumen, auf sich warten lassen

Christianus 3 – christlich

cito 1. - antreiben

Claravallis is f. - Clervaux

clericus i m. - Priester

coenobium I n. - Kloster

coepisse,-,coepi,coeptum - angefangen haben

cognatus i m. - Verwandter

conqueror 3., conquestus sum – sich beklagen

consigno 1. – besiegeln 

contero 3., -trivi,-tritum – zerreiben; entkräften, erschöpfen

conventum -i,n – Abmachung
conventus us m. – Zusammenkunft, Konvent

conversio ionis,f – Umsturz; Umkehr, Bekehrung

defensor oris,m - Verteidiger

dego 3.,degi,- - verbringen, verleben, leben, das Leben verbringen

dico 1. - weihen, widmen
dispositio dispositionis,f - Anordnung, Aufteilung

disputatio disputationis,f - Erörterung, Unterredung

dux ducis m. - Fürst 

ed= et

educo 3.,eduxi,eductum - herausführen, herausziehen

Engilbertus i m. – Name des Erzbischofs

episcopatus us m. - Episkopat

episcopus -i,m - Bischof

erga - gegen, gegenüber (Präp. b. Akk.)

excommunicatio onis f. - Exkommunikation 

exprobo 1. - ausprobieren

extorqueo 2.,extorsi,extortum - entwinden, entreißen

fenestra -ae,f – Fenster

fervens entis - glühend heiß

fides ei f. - Glaube

foetor oris m. – übler Geruch, Widrigkeit

for 1. - sprechen, nennen; fatus 3 - genannt

frustro 1. - täuschen, betrügen, vereiteln

furtivus 3 - heimlich 

generalis e – allgemein

gravo 1. - belasten, bedrücken

honor honoris,m - Ehre, Ehrenamt, Ansehen

Hugo onis m. Hugo

imbuo 3.,imbui,imbutum - tränken, erfüllen mit

infidelis e – ungläubig

infra (Adv.) – unterhalb, niedriger 

insto 1.,institi,- - stehen auf, stehen bleiben, bevorstehen, drohen, zusetzen

Intendo 3., -tendi,-tentum + Dat. – seine Aufmerksamkeit richten auf, anspannen, sich anstrengen, richten auf, beabsichtigen, sich beschäftigen mit

interim - unterdessen (Adv.)

intuitus -us,m - Blick

item - ebenso, gleichfalls (Adv.)

Judaeus 3 – jüdisch; Judaeus i m. - Jude

Judaicus 3 - jüdisch

Leodiensis e – aus Lüttich
Leodium i n. - Lüttich

linea -ae,f - Linie, Strich, Weg

literis = litteris

loco 1. - stellen, legen, unterbringen

Lovania ae f. – Leuven
Lovaniensis e (Adj.) – aus Leuven

mentior 4. - lügen

minime - am wenigsten, sehr wenig, keineswegs (Adv.)

molesto 1. - belästigen

monachus i m. Mönch

monasterium Cisterciense - Zisterzienserkloster

nequaquam (Adv.) - keineswegs

nota ae f. – Anzeichen, Bemerkung

novicius i m. - Novize

ob(o)edivit

obsum,offui,offuturus, obesse – schaden

oppono 3.,opposui,oppositum - entgegenstellen, einwenden

palam - öffentlich (Adv.)

papa ae m. - Papst

Parcus: parcus Dominarum, le Parc aux Dames, abbatia Galliae prope Crespy sita
parentes um m.  - Eltern

parvulus 3 - klein

perfidia -ae,f - Treulosigkeit, Verrat

perpetuus 3 - durchgehend, ununterbrochen, lebenslang, beständig

pertinax acis - hartnäckig, beharrlich

poena -ae,f - Strafe, Buße

pondero 1. – (er)wägen

pontifex -ficis,m - Priester, Oberpriester
prior oris m. - Prior

profero,protuli,prolatum,proferre - vorantragen, hervorbringen, hervorholen

propheticus 3 - prophetisch
prorsus - vorwärts, geradewegs, völlig, ganz und gar (Adv.)

protectio onis f. - Schutz 

pulso 1. - klopfen 

quatenus + Konj. - damit 

Renerus –R. Ist ein männl. Name

resisto 3., restiti – sich widersetzen

saecularis e - hundertjährig, Säkular-, weltlisch, heidnisch

saepedictus 3 – oft gesagt 

salarium i n. – Sold, Gehalt

salvo 1.  - retten, erlösen

sanctimon(i)alis e – heilig, fromm 

scandalizo 1. – ein Ärgernis geben, zum Bösen verführen

scilicet - offenbar, selbstverständlich, natürlich, nämlich, das heißt (Adv.)

scito 1. – wissen

secrete (Adv.) – heimlich

secundario (Adv) - zweitens

sensim (Adv.) - allmählich

sponsa -ae,f - Braut

stimulus -i,m - Stachel, Ansporn, Antrieb

subticeo 2.,ui - schweigen

supradictus 3 – oben gesagt

synodus i m. – Kirchenversammlung, Synode

timens timentis - furchtsam, ängstlich

tollo 3. sustuli,sublatum – aufheben, wegnehmen

visito 1. – besuchen

Walterus Abbas Vil(l)ariensis  ?– Abt Walter von Velain (Belgien) (?)

Wido Abbas Claraevallensis – Abt Wido von Clairvaux

zelus i m. – Eifersucht, Nacheiferung 

Text mit Bearbeitung:
Die Kapitel sind von mir mit  Vokabelangaben versehen worden. Voraus-gesetzt sind die Kenntnisse der Vokabeln von  „Felix, Ausg. A“ 1-74. Die   Vokabelkenntnisse müssten auch anderen Lehrbüchern im Wesentlichen  entsprechen. Sehr hilfreich war die Benutzung des Computer-Trainings „Navigium 6.5“ (http://www.navigium.de), das ich allen Schülern, Studenten und Lehrern empfehlen möchte.

Verben sind wie im Lexikon so gekennzeichnet: 1. = -are oder -ari; 2. = -ēre oder -ēri; 3. = -ere oder -i; 4. –īre oder –īri. Die regelmäßigen Verben der a- und i-Konjugation zeigen nur den Präsensstamm an.

Adjektive auf –us, -a, -um haben nur eine „3“ . Adjektive der i-Deklination werden wie in Wörterbüchern gekennzeichnet, 3-endige mit allen Genusendungen, 2-endige m./f. gleich, n. –e, 1-endige Nom. und Gen..

Alle Substantive haben Genitiv und Genus.

Benutzte Wörterbücher: 1.) Digitales Wb. von Werner Eichelberg , 2.) Stowasser: Lateinisch-deutsches Schulwörterbuch, R. Oldenbourg Verlag München, 1994, 3.) Georges: Lateinisch=Deutsches Handwörterbuch in 2 Bänden, Leipzig 1862
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4. Text 
Diese Ausarbeitungen dürfen nur zu privaten und schulischen Zwecken benutzt werden. Es ist untersagt, sie zu kommerziellen Zwecken heranzuziehen bzw. zu verwerten.

Um Hinweise, evt. gemachte Fehler, Ergänzungen etc. wird freundlich gebeten. 

Dafür 
bedankt sich:  Karl Michael Bosch, Velbert, Januar 2005

